LATINA MI—Sexta Exercitatio (Capita XV-XVII) Autumnus MMX

Doctor Ricardus Illa Flora Nomen:ANSWER KEY
Macrons: -1 1* error, - 1/5 for others

I. Déscribe et transfer sententiam Latinam quam magister proniintiat. xii%
1/word

LATINA: Latina est lingua quam semper amabimus!

ANGLICA: Latin is a/the language which/that we will always love!

II. Transfer in Anglicam. xlii%
108 words at 42% = 2/5 per word

Labores trium scriptorum niiper 1egimus (legd, legere, 18gl, to read). Unus ex his erat luvenalis (Juvenal), qui sédecim saturas
acrés scripsit in quibus dé milibus vitiorum in urbe Romae ill6 tempore cum 1ra et indignatione dixit. Secundus scriptor
quem I&gistis fuit Cicerd; in 1ibro eius “De€ Senectiite” audivimus d€ rége cuius ndomen erat “Cyrus’; hic tribus filits suis dé
natiira animi dixit, “Non debétis esse miser, nam animus est immortalis” (immortalis, immortale, immortal). Tertius scriptor
scripsit libellum cui nomen “Bellum Catilinae” dedit, in quo nobis dicit, “Catilina potentem vim et animi et corporis habuit;
habuit €loquentiae satis, sed non multum sapientiae; nihil timuit; méns eius nimis incrédibilia semper cupiébat; et istac
cupiditates fecerant eum et fortem et stultum.”

We recently read the works of three writers. One of these was Juvenal, who wrote 16 savage satires in which he spoke
with anger and indignation about the thousands of vices in the city of Rome at that time. The second writer whom you
read was Cicero; in his book “On Old Age” we heard about a king whose name was “Cyrus”; this man said to his
three sons about the nature of the soul, “ You should not be unhappy, for the/my soul is immortal.” The third writer
wrote a little book to which he gave the title, “The War of Catiline,” in which he says to us, “Catiline had powerful
strength of both spirit and body; he had enough (of) eloquence, but not much (of) wisdom: he feared nothing; his mind
always desired exceedingly unbelievable things; and those desires had made him both strong and foolish.”

I11. Da casum, Gisum, et, pro pronominibus relativis, antecédens in fabula. x11%
12 @
CASUM: USUM: ANTECEDENS:
his (Itnea 1) abl. with cardinal numerals
qui (i) nom. subject Iuvenalis
quibus (ii) abl. obj. prep. saturas
vitidrum (ii) gen. with numerals/partitive

tempore (ii) abl. time



1ra (ii) abl. manner

quem (iii) acc. dir. obj. scriptor
cuius (iii) gen. possession rége
cui (v) dat. ind. obj. libellum
IV. InvenI inum exemplum horum adiectivorum in fabula. iv%

1@ [any one correct answer for each]
attributive adjective: trium/sedecim/acres/secundus/tribus/tertius/potentem predicate adjective: miseri/immortalis

substantive adjective: inus/multum/incrédibilia objective complement: fortem/stultum

V. Da synopsem delea, delere, delevi, deletum in secunda persona singulari. vi%

PRAESENS FUTURUM  IMPERFECTUM PERFECTUM FUT.PERF. PLUPERF.

1@

delés delebis delébas delevistt deléveris deléveras

VI. Declina aetas facilis (“an easy time of life”). xvii%
SINGULARIS PLURALIS

1@

NOM. aetas facilis aetates faciles

GEN. aetatis facilis aetatum facilium

DAT. aetati facilt aetatibus facilibus

ACC. aetatem facilem aetates faciles

ABL. aetate facilt aetatibus facilibus

VII. Déclina pronomen relativum in neutro plarali. v%

1@

NOM quae GEN quorum DAT quibus ACC quae ABL quibus

VIII. Calcula. ii%

l@; Y% if answer is correct but in English

tindévigintt minus novem = decem. quindecim pliis octd = vigint tres.

PRAEMIA ADDITA (+ quinque): +@

In Martial’s “Sold to the Highest Bidder,” who got the girl? (circle one) praetor tribune lawyer auctioneer poet

A critic of Martial’s claimed that there were triginta mala epigrammata in his book; Martial retorted that s totidem bona
sunt...bonus liber est: what did he mean? if at least half his poems were good, his poetry book was good

The person who scribbled on a wall of Pompeii’s basilica, “L. Istacidi: ad quem non cénd, barbarus ille mihi est,” seems
to have considered Istacidius a barbarian, because he had not provided the complainer a meal.

Depinge (“draw”) septem bolétds: [draw 7 mushrooms]




